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Nitrile Top Pro
size

153070 6,5 - 7 / S

153071 7,5 - 8 / M

153072 8,5 - 9 / L

153073 9,5 - 10 / XL

153074 10,5 - 11 / XXL

DE Baumusterprüfung durch: - FR Examen de type effectué par : - EN EU- type examina-
tion carried out by: - IT Esame del tipo mediante: - ES Examen de tipo por: - PT Exame 
UE de tipo realizado por: - NL Typeonderzoek door: - SV Typkontroll genom:  
- FI Tyyppitarkastus: - DA  Typeafprøvning af: - NO Typeprøving gjennom: - PL Badanie 
typu przez: - HU A típusvizsgálatot végezte: - SK Skúška konštrukčného vzoru prostred-
níctvom: - CS Přezkoušení typu prostřednictvím: - SL Testiranje vzorca opravljeno pri: 
- HR Tipsko ispitivanje po: - RU Испытание опытного образца: - RO Examinare de tip 
de către: - TR Yapı numunesi testini gerçekleştiren: 

DE PPE unterliegt dem Konformitätsbewertungsverfahren Modul D unter Überwachung 
der benannten Stelle: - FR L’EPI est soumis à la procédure d’évaluation de conformité 
Module D, sous surveillance de l’organisme notifié : - EN PPE is subject to the conformity 
assessment procedure Module D under surveillance of the notified body: - IT Il DPI è 
soggetto alla procedura di valutazione della conformità Modulo D sotto la sorveglianza 
dell’organismo accreditato: - NL PPE is onderhevig aan de procedure voor conformiteits-
beoordeling Module D, onder toezicht van de aangemelde instantie: - ES El EPI está sujeto 
al procedimiento de evaluación de la conformidad (módulo D) bajo la supervisión del 
organismo notificado: - PT PPE sujeito ao procedimento de avaliação de conformidade, 
módulo D, sob a supervisão do organismo notificado: - SV Personlig skyddsutrustning 
omfattas av förfarandet för bedömning av överensstämmelse, modul D under övervakning 
av det anmälda organet: - FI Henkilösuojaimiin (PPE) kohdistetaan yhdenmukaisuusar -
viointi moduulin D mukaisesti ilmoitetun laitoksen valvonnassa: - DA  Det personlige 
værnemiddel er omfattet af proceduren for overensstemmelsesvurdering modul D under 
overvågning af det bemyndigede organ: - NO PVU er ikke underlagt prosedyre for vur -
dering av samsvar modul D ved overvåkning av teknisk kontrollorgan: - PL Wyposażenie 
ochrony osobistej podlega procedurze oceny zgodności wg modułu D pod nadzorem 
jednostki notyfikowanej: - HU A PPE (personal protective equipment - egyéni védőeszköz) 
a D modul megfelelőségértékelési eljárásának hatálya alá tartozik a bejelentett szervezet 
irányításával: - SK PPE podlieha postupu posudzovania zhody Modul D pod dohľadom 
notifikovaného orgánu: - CS Osobní ochranné prostředky podléhají postupu posuzování 
shody modulu D pod dohledem notifikovaného orgánu: - SL Za OVO velja modul D v 
postopku ugotavljanja skladnosti pod nadzorom priglašenega organa:  
- HR PPE je predmet postupka procjene sukladnosti Module D pod nadzorom certifika-
cijskog tijela: - RU СИЗ проходит процедуру оценки соответствия по модулю D под 
надзором официального органа: - RO EPP este supus Modulului D al procedurii de 
evaluare a conformității sub supravegherea organismului notificat: - TR PPE, onaylanmış 
kurumun gözetimi altında uygunluk değerlendirme prosedürü Modül D’ye tabidir: 

- DE  Kategorie III - Chemische und biologische Risiken - FR  Catégorie III - Risques chimiques et 
biologiques  - EN  Category III - Chemical and biological risks - IT Categoria III - Rischi chimici e 
biologici - NL  Categoria III - Riesgos químicos y biológicos - ES  Categoria III - Riscos químicos 
e biológicos - PT  Categorie III - Chemische en biologische risico‘s - SV  Kategori III - Kemiska 
och biologiska risker - FI  Luokka III - Kemialliset ja biologiset vaarat - DA  Kategori III - Kemiske 
og biologiske risici - NO  Kategori III - Kjemiske og biologiske risikoer - PL  Kategoria III - 
Zagrożenia chemiczne i biologiczne - HU  III. kategória - Kémiai és biológiai kockázatok  
- SK  Kategória III - Chemické a biologické riziká - CS  Kategorie III - Chemická a biologická 
rizika - SL  Kategorija III - Kemična in biološka tveganja - HR  Kategorija III - Kemijske i biološke 
opasnosti - RU  Категория III - Химические и биологические риски - RO  Kategori III - Kimya-
sal ve biyolojik riskler - TR  Categoria III - Riscuri biologice şi chimice

DE  Verbraucherinformation Untersuchungshandschuh
Die hier aufgeführten Handschuhtypen entsprechend den Anforderungen der Verordnung (EU) 
2016/425, 2017/745, EN455/1-4, EN ISO 374-1:2016+A1:2018 und EN 420:2003+A1:2009. Da die 
Handschuhe zu bestimmten Zwecken angepasst wurden, kann die Länge von den Vorgaben in EN 
420:2003+A1:2009 abweichen.

Ergebnisse chemischer Prüfungen:
40 % Natriumhydroxid (K): Klasse 6
25 % Ammoniumhydroxid (O): Klasse 1
37 % Formaldehyd (T): Klasse 6

Klasse 1 2 3 4 5 6

Durchbruchzeit (min) > 10 > 30 > 60 > 120 > 240 > 480

EN 374-4:2013 - Beständigkeit gegen Degradation durch Chemikalien:
40 % Natriumhydroxid (K): -10,1%
25 % Ammoniumhydroxid (O):  60,8%
37 % Formaldehyd (T): 45,4%

EN ISO 374-5:2016: Schutz vor Bakterien und Pilzen: Besteht; 
Schutz vor Viren: besteht; Fingerbeweglichkeit: Stufe 5
Warnung/Risikobeurteilung: a) Handschuhe zum Schutz vor Substanzen und Mischungen, die 
gesundheitsgefährdend sind, und vor schädlichen, biologischen Stoffen. Wichtig: Die Handschuhe 
werden nur zur Verwendung in Situationen empfohlen, bei denen lediglich ein geringer Schutz vor 
chemischen Risiken festgestellt wird. b) Bei der Auswahl der Ausrüstung sollte der Nutzer eine Risiko-
analyse unter Berücksichtigung der beabsichtigten Nutzung durchführen und die Eignung sollte auf 
den Prüfstandards des Produkts und den ermittelten Schutzklassen basieren. c) Die bereitgestellten 
Informationen geben nicht die tatsächliche Schutzdauer am Arbeitsplatz an, da andere Faktoren wie 
Temperatur, Abrieb und Degradation die Leistung ebenfalls beeinflussen können und der Unterschied 
zwischen Mischungen und reinen Chemikalien berücksichtigt werden muss. d) Die Informationen zum 
Schutz beziehen sich auf die  beanspruchte Oberfläche e) Die Handschuhe sollten vor der Verwen-
dung sehr sorgfältig auf eventuelle Beschädigungen untersucht werden (insbesondere auf Kerben und 
Löcher). Werden Beschädigungen festgestellt, sollten die Handschuhe nicht verwendet werden.
f) Die chemische Beständigkeit wurde unter Laborbedingungen beurteilt und gilt lediglich für die 
geprüfte Chemikalie. Sie kann anders ausfallen, wenn die Chemikalie in einer Mischung verwendet 
wird. g) Es wird empfohlen, zu überprüfen, ob die Handschuhe für den beabsichtigten Zweck 
geeignet sind, da die Bedingungen am Arbeitsplatz  hinsichtlich Temperatur, Abrieb und Degradation 
von der Typprüfung abweichen können. h) Bei der Verwendung können Schutzhandschuhe aufgrund 
von Änderungen der physikalischen Eigenschaften weniger Beständigkeit gegen die gefährliche 
Chemikalie aufweisen. Bewegungen, Hängenbleiben, Abrieb, Degradation, die durch den Kontakt 
mit Chemikalien usw. entstehen, können die tatsächliche Nutzungsdauer wesentlich reduzieren. Bei 
korrosiven Chemikalien kann die Degradation der wichtigste Faktor sein. i) Die maximale Tragedauer 
hängt von der durchgeführten Tätigkeit und der Person ab.  j) EN 374-4:2013 Degradationsstufen 
geben Veränderungen in der Durchstoßfestigkeit der Handschuhe an, nachdem sie der Chemikalie 
ausgesetzt waren. k) Die Durchstoßfestigkeit wurde unter Laborbedingungen beurteilt und bezieht 
sich lediglich auf das geprüfte Muster. l) Dieses Produkt enthält carboxyliertes Butadien-Acrylnitril-
Copolymer und verwandte Stoffe, was bei einigen Personen allergische Reaktionen hervorrufen 
könnte. m) Der Handschuh bietet keinen Schutz gegen Perforieren mit spitzen Gegenständen, z. B. 
Injektionsnadeln.
Anziehen: Die Hand vorsichtig in den Handschuh einführen, ohne den Handschuh zu beschädigen.
Ausziehen: • Den Handschuh außen im Bereich des Handgelenks greifen • Den Handschuh von 
der Hand abziehen und in der anderen behandschuhten Hand halten • Einen nichtbehandschuhten 
Finger im Bereich des Handgelenks unter den noch angezogenen Handschuh schieben, ohne die 
kontaminierte Oberfläche des Handschuhs zu berühren • Auf Nachfrage werden zusätzliche Informa-
tionen zur Verfügung gestellt. Die Handschuhe eignen sich für den Einsatz in der chemischen und pet-
rochemischen Industrie, der Automobil- und Flugzeugindustrie sowie in der Anlageninstandhaltung. 
Lagerung: Kühl und trocken lagern, keiner direkten Sonneneinstrahlung aussetzen. Die Art der Lage -
rung ist ein wesentlicher Faktor, um die Lagerfähigkeit des Handschuhs zu bestimmen. Handschuhe 
sollten in ihrer Verpackung vor Sonneneinstrahlung, künstlichem Licht und Feuchtigkeit geschützt 
aufbewahrt und bei Temperaturen zwischen 10 °C - 30 °C  
gelagert werden. Stabilitätsprüfungen in Echtzeit dieser Produkte haben nach beschleunigtem 
Alterungsprozess ein Ablaufdatum von 5 Jahren ergeben.

FR  Instructions d’utilisation Gant d’examen
Les types de gants mentionnés ici satisfont aux exigences du règlement (UE) 2016/425, 2017/745, 
EN455/1-4, EN ISO 374-1:2016+A1:2018 et EN 420:2003+A1:2009. Étant donné que les gants 
sont adaptés pour répondre à des besoins particuliers, leur longueur peut ne pas être conforme aux 
exigences de EN 420:2003+A1:2009.

Résultats des tests chimiques :
40 % d’hydroxyde de sodium (K): Niveau 6
25 % d’hydroxyde d’ammonium (O) :          Niveau 1
37 % de formaldéhyde (T): Niveau 6

Niveau 1 2 3 4 5 6

Temps de protection  
(minutes)

> 10 > 30 > 60 > 120 > 240 > 480

EN 374-4:2013 - Résistant à la dégradation chimique :
40 % d’hydroxyde de sodium (K): -10,1%
25 % d’hydroxyde d’ammonium (O) :                     60,8%
37 % de formaldéhyde (T): 45,4%

EN ISO 374-5:2016 : Protection contre les bactéries et les champignons : test passé avec succès ; 
Protection contre les virus : test passé avec succès Dextérité : niveau 5
Avertissement/évaluation des risques : a) Gants qui protègent contre les substances et les mé -
langes dangereux pour la santé, ainsi que les agents biologiques nuisibles. Important : Nous recom-
mandons de n’utiliser ces gants que dans des situations où seule une faible protection chimique est 
nécessaire. b) Lors du choix de l’équipement, l’utilisateur doit effectuer une analyse des risques basée 
sur l’usage prévu et déterminer si ces gants sont adéquats en fonction des normes d’essai du produit 
et des niveaux de protection obtenus. c) Les informations fournies ne correspondent pas à la durée de 
protection réelle sur le lieu d’utilisation à cause du fait que d’autres facteurs influencent les capacités 
du produit, tels que la température, l’abrasion et la dégradation, et à cause de la distinction entre les 
mélanges et les substances chimiques pures d) Les informations au sujet de la protection concernent 
la surface utilisée, c’est-à-dire « la paume » du gant. Il s’agit de la partie qui a été testée. e) Les gants 
doivent être inspectés en détail pour vérifier qu’ils ne sont pas endommagés (vérifier tout particulière-
ment les entailles et les trous) avant d’être utilisés. Si le gant est endommagé, ne l’utilisez pas.  
f) La résistance aux produits chimiques a été testée en laboratoire à partir d’échantillons collectés 
sur la paume du gant uniquement (sauf si le gant mesure 400 mm ou plus, auquel cas la partie 
recouvrant le poignet est également testée) et cette résistance n’est valable que pour les produits 
qui ont été testés. La résistance peut être différente si le produit chimique en question est mélangé 
à un ou plusieurs autres produits. g) Il est recommandé de vérifier que les gants sont appropriés 
pour l’usage prévu, car il est possible que les conditions sur le lieu d’utilisation soient différentes des 
conditions dans lesquelles les gants ont été testés au niveau de la température, de l’abrasion et de la 
dégradation h) Lors de leur utilisation, il est possible que les gants de protection soient moins résis-
tants à des produits chimiques dangereux dû à des changements au niveau des propriétés physiques. 
Les mouvements, accrochages, frottements, dégradations, etc. causés par la mise en contact avec un 
produit chimique peuvent réduire le temps d’utilisation conseillé de manière significative. Pour les 
produits chimiques corrosifs, la dégradation peut être le facteur le plus important à considérer lors du 
choix de gants résistants aux produits chimiques i) La durée maximale d’utilisation de ces gants dé-
pend de l’activité exécutée et de la personne. j) EN 374-4:2013 Les niveaux de dégradation montrent 
les changements au niveau de la résistance des gants à la perforation après qu’ils ont été exposés à 
un certain produit chimique dangereux. k) La résistance à la pénétration a été testée en laboratoire et 
n’est valable que pour les produits qui ont été testés. l) Ce produit contient du copolymère butadiène-
acrylonitrile carboxylé et des composés chimiques qui peuvent provoquer des réactions allergiques 
chez certaines personnes. m) Le gant ne protège pas contre la perforation causée par des objets 
pointus, tels que des aiguilles pour injection.
Mise en place : Introduire la main avec précaution dans le gant en veillant à ne pas 
l’endommager.
Retrait : • Saisir l’extérieur du gant au niveau du poignet • Retirer le gant dans le sens opposé de 
la main, le tenir dans l’autre main gantée • Glisser un doigt de la main dégantée sous le poignet 
du gant restant en veillant bien à ne pas toucher la surface souillée du gant • Des informations 
supplémentaires seront fournies sur demande. Les gants peuvent être utilisés dans les domaines 
d’activité suivants : chimie, pétrochimie, automobile, aéronautique et maintenance d’installations.“
Stockage : Les gants doivent être conservés dans un endroit sec et frais, à l’abri de la lumière du 
soleil. Les procédures de stockage sont le facteur principal pris en compte lors de l’établissement de 
la durée de conservation du gant. Les gants doivent rester dans leur emballage, à l’abri de la lumière 
du soleil, de la lumière artificielle et de l’humidité, et doivent être conservés à des températures 



PL  Instrukcje użytkowania Rękawica diagnostyczna
Wymienione tutaj typy rękawic spełniają wymogi rozporządzenia (UE) 2016/425, 2017/745 oraz 
normy EN455/1-4, EN ISO 374-1:2016+A1:2018 i EN 420:2003+A1:2009. Rękawice są dopasowane 
do konkretnych celów, więc poszczególne długości mogą odbiegać od wymogów normy EN 
420:2003+A1:2009.

Wyniki testów chemicznych:
Wodorotlenek sodu 40 % (K): Poziom 6
Woda amoniakalna 25 % (O): Poziom 1
Formaldehyd 37 % (T): Poziom 6

Poziom 1 2 3 4 5 6

Durchbruchzeit (min) > 10 > 30 > 60 > 120 > 240 > 480

EN 374-4:2013 — Odporność na degradację w wyniku działania chemikaliów:
Wodorotlenek sodu 40 % (K): -10,1%
Woda amoniakalna 25 % (O): 60,8%
Formaldehyd 37 % (T): 45,4%

EN ISO 374-5:2016: Ochrona przed bakteriami i grzybami: spełnia; 
Ochrona przed wirusami: spełnia; Zachowanie zręczności manualnej: Poziom 5
Ostrzeżenie/ocena ryzyka: a) Rękawice chroniące przed substancjami i mieszaninami szkodliwymi 
dla zdrowia, a także szkodliwymi czynnikami biologicznymi. Ważne: Rękawice rekomenduje się 
do użytku wyłącznie w tych sytuacjach, w których jako niezbędną określono niską ochronę przed 
chemikaliami.
b) Wybierając wyposażenie, użytkownik powinien przeprowadzić analizę ryzyka w oparciu o jego 
przeznaczenie i określić jego odpowiedniość na podstawie standardów testowych produktu i 
uzyskanych poziomów ochrony. c) Podane informacje nie odzwierciedlają faktycznego okresu trwania 
ochrony w miejscu pracy ze względu na inne czynniki wpływające na wyniki pracy, takie jak tempera-
tura, ścieranie i degradacja, a także rozróżnienie na mieszaniny i czyste substancje chemiczne d) Infor-
macje dotyczące ochrony odnoszą się do powierzchni roboczej, tj. „dłoni” rękawicy, poddanej testowi. 
e) Przed użytkowaniem rękawice powinny zostać dokładnie sprawdzone pod kątem uszkodzeń 
(zwłaszcza nacięć i dziur). W przypadku znalezienia jakichkolwiek uszkodzeń należy unikać korzys-
tania z rękawic. f) Odporność chemiczną, która odnosi się wyłącznie do przetestowanej substancji 
chemicznej, oceniono w warunkach laboratoryjnych na podstawie próbek pobranych tylko z „dłoni” (z 
wyjątkiem przypadków, w których szerokość rękawicy wynosi co najmniej 400 mm — wtedy bada się 
także mankiet). Taka odporność może się różnić, jeśli substancję chemiczną użyto w mieszaninie.
g) Zaleca się sprawdzenie, czy rękawice są odpowiednie do przeznaczonego użytku, ponieważ 
warunki w miejscu pracy mogą różnić się od tych, w których przeprowadzano test, np. pod względem 
temperatury, ścierania i degradacji h) Rękawice ochronne mogą w trakcie użytkowania zapewniać 
niższą odporność na niebezpieczną substancję chemiczną z powodu zmian właściwości fizycznych. 
Ruchy, przerwania, przetarcia i degradacja spowodowane kontaktem z substancją chemiczną itd. 
mogą znacznie skrócić faktyczny czas użytkowania. W przypadku żrących chemikaliów degradacja 
może być najważniejszym do uwzględnienia czynnikiem podczas wyboru rękawic odpornych chemi-
cznie i) Maksymalny czas noszenia zależy od wykonywanych robót i użytkownika. j) EN 374-4:2013 
Poziomy degradacji wskazują zmianę w odporności rękawic na przekłucie po kontakcie z substancją 
chemiczną wykorzystaną podczas testu. k) Odporność na penetrację odnoszącą się wyłącznie 
do testowanej próbki oceniono w warunkach laboratoryjnych. l) Produkt ten zawiera kauczuk 
butadienowo-akrylonitrylowy oraz chemikalia wchodzące w skład związków mogące u niektórych 
osób wywołać reakcje alergiczne. m) Rękawice nie zapewniają ochrony przed przebiciem ostrymi 
przedmiotami np. igłami do wkłuwania.
Zakładanie: Ostrożnie wsunąć dłoń do rękawicy, nie uszkadzając jej. Zdejmowanie: • Chwycić 
zewnętrzną stronę rękawicy w okolicy nadgarstka. • Zdjąć rękawicę z dłoni, przytrzymując ją 
przeciwną dłonią. • Wsunąć palec bez rękawicy pod nadgarstek rękawicy na dłoni, uważając, by nie 
dotknąć skażonej powierzchni rękawicy. • Dodatkowe informacje zostaną dostarczone na życzenie. 
Rękawice mogą być stosowane w przemyśle chemicznym, petrochemicznym, samochodowym, 
lotniczym oraz podczas konserwacji obiektów.
Przechowywanie: Przechowywać w chłodnym i suchym miejscu z dala od światła słonecznego. 
Głównym czynnikiem w określaniu okresu trwałości rękawic są procedury przechowywania. Rękawice 
powinno się przechowywać w opakowaniu chroniącym przed światłem słonecznym, sztucznym 
oświetleniem i wilgocią oraz w temp. od 10 °C do 30 °C. Test stabilności w czasie rzeczywistym w 
celu określenia terminu przydatności tych produktów po zastosowaniu procesu przyspieszonego 
starzenia wykazuje 5 lat.

HU  Használati útmutató Vizsgálókesztyű
Az itt megnevezett kesztyűtípusok megfelelnek az alábbi szabályzatoknak: (EU) 2016/425, 2017/745 
rendelete, EN455/1-4, EN ISO 374-1:2016+A1:2018 szabvány, és EN 420:2003+A1:2009 szabvány. 
Mivel a kesztyűket speciális felhasználási igényekhez alakítják, ezért a hosszuk eltérhet a következő 
szabványban megadottaktól: EN 420:2003+A1:2009.

Vegyi tesztelések eredményei: 
40 %-os nátrium-hidroxid (nátronlúg) (K):         Szint 6
25 %-os ammónium-hidroxid (O): Szint 1
37 %-os formaldehid (T): Szint 6

Szint 1 2 3 4 5 6

Áttörési idő (perc) > 10 > 30 > 60 > 120 > 240 > 480

EN 374-4:2013 szabvány - A vegyszerek általi degradálással szembeni ellenállás: 
40 %-os nátrium-hidroxid (nátronlúg) (K):                -10,1%
25 %-os ammónium-hidroxid (O):          60,8%
37 %-os formaldehid (T):                                      45,4%

EN ISO 374-5:2016: Baktériumok és gombák elleni védelem: Megfelelt; 
Vírusok elleni védelem: Megfelelt Kézre való illeszkedés: 5. szint
Figyelmeztetés / kockázatértékelés:
a) A kesztyű hatású ellen, az egészségre káros anyagok és keverékek ellen, valamint ártalmas bioló-
giai kórokozók ellen nyújt védelmet. Fontos: A kesztyűt olyan helyzetekben ajánlott használni, amikor 
alacsony vegyi védettségre van szükség. b) Az eszköz kiválasztása során a felhasználó készítsen 
kockázatelemzést a kesztyű célzott felhasználásától függően és a termék tesztjének szabványadatai 
és védelmi szintjei alapján határozza meg, hogy a kesztyű képes-e biztosítani a szükséges védelmet, 
avagy sem.
c) A megadott információk nem tükrözik a munkaterületen szükséges aktuális védettségi időtartamot, 
mivel a teljesítményt egyéb tényezők is befolyásolják, például hőmérséklet, kopás, degradálódás és 
a kevert és tiszta vegyi anyagok hatása közötti különbség d) A védettségre vonatkozó információk 
a munkafelületre vonatkoznak, azaz a kesztyű „tenyerére”, amelyen a tesztelést is végezték. e) A 
kesztyűt használat előtt alaposan nézze át, hogy az nem sérült-e (vágások és lyukak). Amennyiben 
a kesztyű sérült, ne használja. f) A vegyi ellenállást laboratóriumi körülmények között tesztelték, 
kizárólag a tenyérrészből kivett mintadarabon (kivéve azokat az eseteket, ahol a kesztyű hossza 400 
mm, vagy hosszabb - ilyen esetben a szárát is tesztelik), és csak a tesztben szereplő vegyi anyagra vo-
natkozik. Az eredmény eltérhet, ha a vegyi anyag egy keverék részét képezi. g) Javasoljuk, ellenőrizze 
le, hogy a kesztyű alkalmas-e a tervezett használatra, mert a munkaterületen fennálló körülmények a 
hőmérséklettől, a kopástól és a degradálódás mértékétől függően eltérhetnek a tesztkörülményektől 
h) Használat során előfordulhat, hogy a kesztyű kevésbé áll ellen a veszélyes vegyszereknek, mivel a 
kesztyű fizikai tulajdonságai megváltoztak. Mozgás, beakadás, dörzsölés, a vegyi anyag által okozott 
degradálódás stb. jelentős mértékben lecsökkentheti a kesztyű élettartamát. A maró hatású vegyi 
anyagok esetében a degradáció az a szempont, amit a vegyi anyagoknak ellenálló kesztyűk kiválasz-
tása során leginkább figyelembe kell venni i) A maximális hordási időtartam függ a tevékenységtől és 
a kesztyűt viselő személytől. 
j) EN 374-4:2013 A degradáció foka megmutatja a kesztyű átszúrással szembeni ellenállásában 
történő változást, miután a kesztyű az adott vegyszerrel érintkezett. k) Az áthatolási ellenállást 
laboratóriumi körülmények között ellenőrzik, és kizárólag a mintadarabra vonatkozik. l) A termék 
nitril-butadién gumit és összetett vegyületeket tartalmaz, amely anyagok bizonyos személyek 
esetében allergiás reakciót válthatnak ki. m) A kesztyű nem véd meg éles objektumok pl. injekciós 
tű áfúródásától.
Felvétel: Óvatosan húzza a kezére a kesztyűt anélkül, hogy a kesztyű megsérülne.
Levétel: • Fogja meg a kesztyű külsejét a csukló területénél • Húzza le a kesztyűt a kézről, a másik 
kesztyűs kezével megtartva • Csúsztassa az egyik kesztyű nélküli ujját a másik kesztyű csuklórésze alá, 
ügyelve arra, hogy ne érintse meg a kesztyű szennyezett felületét • Kérésre további tájékoztatást nyúj-
tunk. A kesztyű használható a vegyiparban, a petrolkémiai iparban, az autóiparban, a repülőgépiparban 
és létesítmények karbantartásánál.
Tárolás: Hűvös helyen, napfénytől elzártan tárolja. A tárolás módja a legmeghatározóbb a kesztyű 
eltarthatóságának meghatározását illetően. A kesztyűt a saját csomagolásában, naptól, mesterséges 
fényforrástól és nedvességtől elzártan, 10 °C és 30 °C közötti hőmérsékleten tárolja. A termék 
lejárati idejére vonatkozó valós idejű stabilitási teszt a felgyorsított öregedési folyamat után öt évet 
állapított meg.

SK  Pokyny na používanie Vyšetrovacia rukavica
Tu uvedené typy rukavíc spĺňajú požiadavky uvedené v nariadení (EÚ) 2016/425, 2017/745, norme 
EN455/1-4, EN ISO 374-1:2016+A1:2018 a norme EN 420:2003+A1:2009. Tieto rukavice sú určené 
na osobitné účely, preto sa môže ich dĺžka líšiť v závislosti od požiadaviek uvedených v norme EN 
420:2003+A1:2009.

Výsled ky chemických skúšok:
40 % hydroxid sodný (K): Úroveň 6
25 % hydroxid amónny (O): Úroveň 1
37 % formaldehyd (T): Úroveň 6

Úroveň 1 2 3 4 5 6

Durchbruchzeit (min) > 10 > 30 > 60 > 120 > 240 > 480

EN 374-4:2013 – Odolnosť proti chemickej degradácii:
40 % hydroxid sodný (K): -10,1%
25 % hydroxid amónny (O): 60,8%
37 % formaldehyd (T): 45,4%

EN ISO 374-5:2016: Ochrana proti baktériám a hubám: Vyhovuje; 
Ochrana proti vírusom: Schopnosť prepúšťania: Úroveň 5
Varovanie/posúdenie rizika: a) Rukavice na ochranu proti zdraviu nebezpečným látkam a zmesiam 
a škodlivým biologickým faktorom. Dôležité: Používanie rukavíc sa odporúča v situáciách, v ktorých sa 
vyžaduje použitie ochranných prostriedkov určených pre nízke chemické riziko. b) Pri výbere ochran-
ného prostriedku by používateľ mal vykonať analýzu rizík založenú na plánovanom použití a stanoviť 
vhodnosť použitia daného prostriedku na základe skúšobných noriem pre výrobok a dosiahnutých 
úrovní ochrany. c) Poskytnuté informácie nevyjadrujú aktuálnu dĺžku trvania ochrany na pracovisku, 
a to z dôvodu pôsobenia iných faktorov ovplyvňujúcich účinnosť, ako je teplota, opotrebovanie a 
degradácia či rozlišovanie medzi zmesami a čistými chemikáliami.
d) Informácie o ochrane sa týkajú pracovného povrchu, t. j. „dlane“ rukavice, ktorý sa podrobil 
skúške. e) Rukavice by sa pred použitím mali dôkladne preskúmať, či nie sú poškodené (najmä kvôli 
rezom a dieram). Ak nájdete nejaké poškodenie, rukavice nepoužite.
f) Chemická odolnosť sa skúšala v laboratórnych podmienkach na vzorkách odobratých iba z dlane 
(okrem prípadov, kedy má rukavica 400 mm alebo viac, vtedy sa skúške podrobuje aj manžeta) 
a týka sa iba chemikálií použitých pri skúške. Ak sa chemikália používa v zmesi, podmienky sa 
môžu odlišovať. g) Odporúčame skontrolovať, či sú rukavice vhodné na plánované použitie, keďže 
podmienky na pracovisku sa môžu líšiť od typu vykonanej skúšky v závislosti od teploty, opotrebo-
vania a degradácie. h) Počas používania môžu ochranné rukavice poskytovať nižšiu odolnosť voči 
nebezpečným chemikáliám z dôvodu zmien vo fyzikálnych vlastnostiach. Pohyby, vytváranie trhlín, 
trenie, degradácia zapríčinená kontaktom s chemikáliami atď. môžu výrazne skrátiť aktuálnu životnosť 
rukavíc. V prípade korozívnych chemikálií môže byť degradácia najzávažnejším faktorom, ktorý treba 
zvážiť pri výbere rukavíc odolných proti chemikáliám. i) Maximálna doba nosenia závisí od činnosti, 
ktorá sa bude vykonávať, a od osoby. j) Norma EN 374-4:2013: Úrovne degradácie uvádzajú zmenu 
v odolnosti proti prepichnutiu rukavíc po vystavení chemický látkam. k) Odolnosť proti prieniku sa 
skúšala v laboratórnych podmienkach a týka sa iba testovanej vzorky. l) Tento výrobok obsahuje 
nitrilbutadiénový kaučuk a zmesi chemických látok, ktoré môžu v prípade niektorých osôb spôsobiť 
alergické reakcie. m) Rukavica neposkytuje žiadnu ochranu proti prieniku ostrými predmetmi, napr. 
injekčnými ihlami.
Obliekanie: Ruku vložte do rukavice opatrne bez poškodenia rukavice. Vyzliekanie: • Uchopte 
vonkajšiu stranu rukavice v oblasti zápästia. • Stiahnite rukavicu z ruky a podržte ju v opačnej ruke 
v rukavici. • Prst bez rukavice vsuňte pod zápästie zvyšnej rukavice, pričom dávajte pozor, aby ste sa 
nedotkli kontaminovaného povrchu rukavice. • Ďalšie informácie sa poskytujú na požiadanie. Rukavice 
možno používať v chemickom priemysle, petrochemickom priemysle, automobilovom priemysle, 
leteckom priemysle a pri údržbe zariadení.
Skladovanie: Určené na skladovanie na chladnom a suchom mieste mimo dosahu priameho 
slnečného žiarenia. Podmienky pri skladovaní sú hlavným faktorom pri určovaní skladovacej životnosti 
rukavíc. Rukavice sa musia držať vo svojom obale, chránené pred priamym slnečným žiarením, 
žiarením umelého svetla, vlhkosťou a pri teplotách medzi 10 °C – 30 °C. Stabilita v reálnom čase 
skúšaná na účely určenia dátumu exspirácie tohto výrobku po zrýchlení procesu starnutia je 5 rokov.

TR  Kullanım kılavuzu Muayene eldiveni
Burada belirtilen eldiven tipleri; (EU) 2016/425, 2017/745, EN455/1-4, EN ISO 374-1:2016+A1:2018 
ve EN 420:2003+A1:2009 yönetmeliklerinin gerekliliklerine uygundur. Eldivenler özel amaçlara göre 
ayarlandığı için uzunluklar, EN 420:2003+A1:2009’un gerekliliklerine göre farklı olabilir.

Kimyasal testlerin sonuçları:
% 40 Sodyum Hidroksit (K): Seviye 6
% 25 Amonyum Hidroksit (O): Seviye 1
% 37 Formaldehit (T): Seviye 6

Seviye 1 2 3 4 5 6

Nüfuz etme süresi (dakika) > 10 > 30 > 60 > 120 > 240 > 480

EN 374-4:2013 - Kimyasal lara karşı bozulmaya dirençli:
% 40 Sodyum Hidroksit (K): -10,1%
% 25 Amonyum Hidroksit (O): 60,8%
% 37 Formaldehit (T): 45,4%

EN ISO 374-5:2016: Bakteri ve mantarlara karşı koruma: Testi geçti.
Virüslere karşı koruma: Testi geçti; El serbestliği: Seviye 5
Uyarı / risk değerlendirmesi: a) Eldivenler, insan sağlığı için tehlikeli maddelere ve karışımlara 
ve zararlı biyolojik ajanlara karşı korunmalıdır. Önemli: Eldivenler, sadece düşük seviyede kimyasal 
korumanın gerekli olduğu belirlenen durumlarda kullanım için tavsiye edilmektedir. b) Kullanıcı, bir 
ekipman seçerken, kullanım amacını temel alan bir risk analizi yapmalı ve ürünün test standartlarını 
ve sağlanan koruma seviyelerini temel alarak, uygunluk durumunu belirlemelidir. c) Verilen bilgiler; 
sıcaklık, aşınma ve bozulma ve karışımlar ve saf kimyasallar arasındaki farklılıklar gibi performansı 
etkileyen diğer faktörler nedeniyle çalışma alanındaki gerçek koruma süresini yansıtmaz d) Korumayla 
ilgili bilgilerde çalışma yüzeyi, yani eldivenin teste tabi tutulan ‚avuç içi‘ kısmı referans alınır. e) 
Eldivenler, kullanılmadan önce hasar (özellikle çentikler ve delikler) açısından ayrıntılı bir şekilde 
incelenmelidir. Herhangi bir hasar bulunursa eldivenleri kullanmayın. f) Kimyasal direnç, sadece 
avuç içi bölümünden alınan numuneler (eldivenin 400 mm’ye eşit veya bu değerin üzerinde olduğu 
durumlar hariç; bu durumlarda manşet de test edilir) laboratuar koşullarında değerlendirilir ve sadece 
test edilen kimyasalla ilgilidir. Kimyasal bir karışımda kullanıldıysa bu direnç farklı olabilir. g) Çalışma 
alanındaki koşullar, sıcaklığa, aşınmaya ve bozulmaya bağlı olarak yapı numunesi testine göre farklılık 
gösterebileceği için, eldivenin ilgili kullanım amacına uygun olup olmadığının kontrol edilmesi önerilir 
h) Kullanım sırasında eldivenler, fiziksel özelliklerdeki değişiklikler nedeniyle tehlikeli kimyasallara 
karşı daha az direnç gösterebilir. Hareketler, takılma, sürtünme, kimyasallarla temas nedeniyle 
oluşan bozulma, vb. gerçek kullanım süresini önemli ölçüde azaltabilir. Aşındırıcı kimyasallar için 
bozulma, kimyasallara karşı dirençli eldiven seçiminde dikkate alınması gereken en önemli faktör 
olabilir i) Maksimum aşınma süresi, gerçekleştirilen faaliyete ve ilgili kişiye bağlıdır. j) EN 374-4:2013 
Bozulma seviyeleri, zorlu kimyasallara maruz kaldıktan sonra eldivenlerin delinme direncini gösterir. 
k) Penetrasyon direnci, laboratuar koşulları altında değerlendirilir ve sadece test edilen numuneyle 
ilgilidir. l) Bu ürün, bazı insanlarda alerjik reaksiyona neden olabilen Nitril Butadien Kauçuk ve 
kimyasal bileşikler içerir.
m) Eldiven, örn. enjeksiyon iğneleri gibi sivri nesnelerle delinmeye karşı koruma sağlamaz.
Giyme: Eldivene zarar vermeden elinizi eldivenin içine dikkatlice sokun.
Çıkartma: • Birinci eldivenin dışını bilek bölgesinden tutun • Birinci eldiveni elinizden çıkartın, 
eldivenli ikinci elinizle tutmaya devam edin • Eldivensiz elinizin bir parmağını, kontamine yüzeye 
dokunmamaya dikkat ederek ikinci eldivenin manşetinin içine sokun • Talep üzerine ek bilgiler verilir. 
Eldivenler; kimya endüstrisinde, petrokimya endüstrisinde, otomotiv endüstrisinde, uçak endüstrisinde 
ve tesis bakımlarında kullanılabilir.
Depolama: Güneş ışığından uzak serin ve kuru bir yerde depolanmalıdır. Depolama prosedürleri, el -
divenin raf ömrünü belirlemede kullanılan temel faktördür. Eldivenler güneş ışığı, suni ışıklar, ve neme 
karşı korunarak ambalajlarında tutulmalı ve 10 °C ile 30 °C arasındaki sıcaklıklarda depolanmalıdır. 
Hızlandırılmış eskitme sürecinden sonra bu ürünlerin son kullanma tarihiyle ilgili gerçek zamanlı 
stabilite testlerine göre kullanım süresi 5 yıl olarak bildirilmiştir. 

RO  Informații pentru utilizatori Mănușă de examinare
Tipurile de mănuși enumerate aici îndeplinesc cerințele Regulamentului (UE) 2016/425, 2017/745, 
EN455/1-4, EN ISO 374-1:2016+A1:2018 și EN 420:2003+A1:2009. Deoarece mănușile sunt adapta-
te unor scopuri speciale, lungimile se pot abate de la cerințele EN 420:2003+A1:2009.

Rezultatele testelor chimice: 
Hidroxid de sodiu 40 % (K):                 Nivel 6
Hidroxid de amoniu 25 % (O): Nivel 1
Formaldehidă 37 % (T):  Nivel 6

Nivel 1 2 3 4 5 6

Timp penetrare (min) > 10 > 30 > 60 > 120 > 240 > 480

EN 374-4:2013 - Rezistență la degradare în prezența substanțelor chimice:
Hidroxid de sodiu 40 % (K): -10,1%
Hidroxid de amoniu 25 % (O): 60,8%
Formaldehidă 37 % (T): 45,4%

EN ISO 374-5:2016: Protecție contra bacteriilor și fungilor: Se conformă; 
Protecție contra virusurilor: Nivel de conformitate: Nivel 5
Avertisment / evaluarea riscurilor:
a) Mănuși de protecție contra a substanțelor și a amestecurilor periculoase pentru sănătate și a 
agenților biologici nocivi. Important: Mănușile sunt recomandate pentru utilizare în situații în care se 
identifică a fi necesară doar o protecție chimică redusă. b) La selectarea unui echipament, utilizatorul 
trebuie să efectueze o analiză a riscurilor pe baza destinației de utilizare și să stabilească adecvare pe 
baza standardelor de testare ale produsului și a nivelurilor de protecție obținute. c) Informațiile furni-
zate nu reflectă durata efectivă a protecției la locul de muncă din cauza altor factori care influențează 
performanța, precum temperatura, abraziunea și degradarea, precum și diferența dintre amestecuri și 
substanțe pure. d) Informațiile privind protecția se referă la suprafața de lucru, adică „palma” mănușii 
care a fost supusă testării. e) Mănușile trebuie inspectate temeinic pentru constatarea eventualelor 
deteriorări (în special fisuri și perforații) înainte de utilizare. Dacă se constată orice deteriorări, a 
se evita utilizarea. f) Rezistența chimică a fost evaluată în condiții de laborator pe baza unor probe 
prelevate din doar din palmă (cu excepția cazurilor în care mănușa este mai mare sau egală cu 400 
mm - cazuri în care se testează și manșeta) și se referă doar la substanța chimică testată. Rezistența 
poate diferi dacă substanța chimică este utilizată într-un amestec. g) Se recomandă să se verifice dacă 
mănușile sunt adecvate destinației de utilizare deoarece condițiile de la locul de muncă pot diferi 
față de testul de tip în funcție de temperatură, abraziune și degradare. h) La utilizare, mănușile de 
protecție pot asigura o rezistență mai redusă la substanțe chimice periculoase din cauza modificării 
proprietăților fizice. Mișcările, ruperea, frecarea, degradarea cauzată de contactul cu substanțe 
chimice etc. pot reduce semnificativ durata de utilizare efectivă. Pentru substanțele chimice corozive, 
degradarea poate fi factorul cel mai important de luat în calcul la selectarea mănușilor antichimice. i) 
Durata de viață maximă depinde de activitatea efectuate și de persoană. j) EN 374-4:2013 Nivelurile 
de degradare indică modificarea rezistenței la perforare a mănușii după expunerea la substanța 
chimică testată. k) Rezistența la penetrare a fost evaluată în condiții de laborator și se referă doar la 
specimenul testat.
l) Acest produs conține latex cu butadienă nitril și substanțe chimice care pot cauza reacții alergice 
la unele persoane. m) Mănușa nu oferă protecție contra perforării cu obiecte ascuțite, ex. ace de 
seringă.
Mod de purtare: Introduceți mănușa cu atenție pentru a nu o deteriora. Scoatere/Schimbare: • 
Apucați partea exterioară a mănușii din zona încheieturii mâinii • Scoateți mănușa prin rulare și țineți-o 
cu cealaltă mână înmănușată • Introduceți un deget al mâinii fără mănușă sub zona încheieturii mâinii 
înmănușate, cu atenție pentru a nu atinge suprafața contaminată a mănușii • Se vor furniza informații 
suplimentare la cerere. Mănușile pot fi utilizate în industria chimică, în industria petrochimică, în 
industria constructoare de mașini, în industria aeronautică și în lucrări de întreținere. 
Depozitarea: A se depozita într-un loc uscat și răcoros, ferit de lumina solară. Procedurile de depo -
zitare sunt factorul principal în stabilirea duratei de depozitare a mănușilor. Mănușile trebuie păstrate 
în ambalajul original, protejate de lumina solară, lumina artificială, umiditate și trebuie depozitate la 
temperaturi între 10 °C și 30 °C. Stabilitatea efectivă în timp pentru data expirării la aceste produse 
după un proces de îmbătrânire accelerată este declarată a fi de 5 ani.

HR  Upute za upotrebu Medicinska rukavica
Vrste rukavica navedene ovdje odgovaraju zahtjevima Uredbe (EU) 2016/425, 2017/745, EN455/1-4, 
EN ISO 374-1:2016+A1:2018 i EN 420:2003+A1:2009. Kako su rukavice prilagođene posebnim 
svrhama, duljine mogu odstupati od zahtjeva norme EN 420:2003+A1:2009.

Rezultati kemijskih testova:
40 % natrijev hidroksid (K): Razina 6
25 % amonijev hidroksid (O): Razina 1
37 % formaldehid (T): Razina 6

Razina 1 2 3 4 5 6

Vrijeme probijanja (min) > 10 > 30 > 60 > 120 > 240 > 480

EN 374-4:2013 - Otpornost na razgradnju kemikalijama:
40 % natrijev hidroksid (K): -10,1%
25 % amonijev hidroksid (O): 60,8%
37 % formaldehid (T): 45,4%

EN ISO 374-5:2016: Zaštita od bakterija i gljivica: Da;
Zaštita od virusa: Da Spretnost: razina 5
Upozorenje / procjena rizika: a) Rukavice za zaštitu tvari i mješavina koje su opasne za zdravlje 
i štetnih bioloških sredstava. Važno: Rukavice se preporučuju za upotrebu u situacijama gdje se 
identificira potreba samo niske kemijske zaštite. b) Prilikom odabira opreme korisnik treba napraviti 
analizu rizika na temelju namjene i utvrditi prikladnost na temelju standarda testova proizvoda i 
dobivenih razina zaštite. c) Dobivene informacije ne reflektiraju stvarno trajanje zaštite na radnome 
mjestu zbog drugih čimbenika koji utječu na izvedbu, poput temperature, habanja, i razgradnje, i raz-
likovanja mješavina i čistih kemikalija d) Informacije u vezi sa zaštitom odnose se na radnu površinu, 
tj. „dlan” rukavice, koji je stavljen na testiranje. e) Rukavice se trebaju temeljito ispitati na oštećenja 
(posebno na ogrebotine i rupe) prije upotrebe. Ako je pronađena ikakva šteta, izbjegavajte upotrebu. 
f) Kemijsku otpornost ispitalo se u laboratorijskim uvjetima iz uzoraka koji se uzeti samo s dlana (osim 
u slučajevima gdje je rukavica jednaka ili veća od 400 mm – gdje je testirana i manžeta) i odnosi 




